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Nyilasy B a lá zs

Vidám esték balladája

Végre itt  vagy. A Váci utcán.
Fél ötkor. Boldogan.
A ringó mellek közt soká 
sajnáltatom  magam.
A D una-parton sok bajom 
rádtukm álom , m ajd jót veszekszem, 
hogy te csak hallgatsz és megértesz, 
s ez így örökké nem mehet, n em .. .  
Aztán manzárdszobát, teret, 
ku tyákat nézek meg leverten: 
hogy én előlem a világot 
így re jti feneketlen lelkem!
De nyolckor ú jra  víg leszek, 
ha húsod, krum plid meg nem etted: 
ezért még külön szeretem 
veled az esti Budapestet.

Tízkor nálatok. Víg magunk. 
Dugóhúzót keresve.
(Hétvégi házért, telkekért 
csudamód lelkesedve.)
Én tán  szégyenlem, hogy nekünk 
semmink nincsen, de nem veszélyes.

Örülünk tévének, zuhanynak, 
egymás hűséges melegének.
Finom vonalú, karcsú tested 
kibomlik, kezdjük a szerelmet.
(Szép vagy, am ikor élvezel, 
ujjad a szád csücskébe rejted.)
Aztán csókolva hónodat, 
amíg a vállad meg-megreszket, 
az ablakból még jó soká 
nézzük az esti Budapestet.

A jánlás:
Mit lelkizek, a puha ágyad, 
a M argit-hídra szálló estet, 
szeretem veled, jól tudod 
az egész nyári Budapestet.

K a rá c s o n d i Im r e

A szerelem
látod a szerelem itt áll m egint 
pupos h á tá t a resti-pultnak veti 
és félszemével ledéren kacsint 
de van egy m ásfajta szerelem 
ő elsőosztályú szállodákban tölti napjait 
és esténként a hallban üldögél 
szoknyája el nem takarja  combjait 
cipője talpán kis cédula 
ha elolvasod csuklás jön rád  és 
összefut szádban a nyál 
a cetlin a m ai éjszaka ára  van 
szédülsz proletár
m ert hiába pán tja  hideg halom ba 
fémek fénytestű forgácsát az esztergakés 
nem telik meg bukszád annyira 
hogy fu tná — akár egyetlen

éjszakára is — az 
elegáns szerelem bájaira 
m arad a púpos és félszemű szerelem 
o tt a resti-pultnál
őt szereted és tűzm ellű nőkről álmodozol
szédülsz proletár
holnap az esztergakés elédhántja
— m int eddig is annyiszor —
a JÖVŐ-be vetett bizalmat
m ert amíg lesz esztergakés lesz szerelem
igaz hogy púpos meg félszemű
de lesz szerelem
a napok telnek
forog forog
a befogott anyag
és a Hotel Becsületben
herm elint ígér Leának
egy argentin lókereskedő



M o ld o v án  D o m o k o s

Vankóné Dudás Juli
g a lg a m á c sa i p a r a s z t fe s tő a s sz o n y

V ilá g o s  r a jz tá b la  m ö g ö tt  e g y  s u ­
g á rz ó a n  é r te lm e s  s z e m p á r  „ n éz  
v e lü n k ”  s z e m b e n . K ö z b e n  e g y s z e ­
r ű  k é z í rá s s a l  m e g je le n ik  b e tű rő l  
b e tű r e  a  f i lm  fő c ím e :

V a n k ó n é . D u d á s  J u l i  (k é z a lá ír á s ­
sa l)  g a lg a m á c s a i  p a ra s z t f e s tő a s z ­
sz o n y .

A k im e r e v í te t t  f e k e te - f e h é r  
f i lm k o c k a , a  t á b la  m ö g ö tti  a rc  
m e g m o z d u l:  r a jz o ln i  k e z d . m a jd  
c e r u z á t  h e g y e z , v íz b e  m á r t  eg y  
s z iv a c so t , é s  a  n a g y  f e h é r  f a ­
p a n n ó n  lé v ő  r a j z á t  t i s z t í t j a  a  v i ­
zes  s z iv a c c s a l :  „ r a d í r o z ” . K e zé b e n  
a r á n y o s  k ic s in y í té s b e n  a  p a n n ó ­
te rv , a m e ly n e k  a la p já n  d o lg o z ik . 
C e r u z á já v a l  e g y  n ő i  a r c o t  f o r ­
m á l.

K o d á ly  Z o l tá n  és D u d á s  J u l i  
eg y  ré g i,  e l s á r g u l t  f é n y k é p e n :  
k o t tá t  „ o lv a s n a k ” .

E g y  m á s ik .  1966-b a n  k é s z ü l t  k é ­
p e n  K o d á ly  é s  fe le sé g e , k ö z é p e n  
J u l i  — az  E g y e te m i S z ín p a d o n  r e n ­
d e z e t t  e lő a d á s  s z ü n e té b e n .  A k a m e ­
ra  to v á b b  h a la d  J u l i  s z o b á já b a n .  
K ö rb e n  a f a la k o n  b e k e r e te z e t t  
f é n y k é p e k :  J u l i  18 e s z te n d ő s  k o ­
r á b a n ,  s z ü le iv e l, g a lg a m á c s a i  h á ­
z u k  e lő tt .  E g y e d ü l m o s o ly o g v a  a 
h á z u k  u d v a r á n .  K a rb a  t e t t  k é zz e l 
ü l, s  h u n c u t  s z e m e k k e l  f ig y e l.

A  h ú s z e s z te n d ő s  D u d á s  J u l i ,  
u g y a n c s a k  e g y  ré g i  fé n y k é p e n . 
M a v a g y o n t- já r ó  k is lá n y o k a t  f i ­
g y e l. m a jd  u g y a n a z t  a  je le n e te t  
e g y  D u d á s  J u l i - r a jz o n  l á t j u k :  
k is lá n y o k  eg y  p ü n k ö s d iró z s á v a l  
d ís z í te t t  b o to t a  m a g a s b a  ta r tv a  
tá n c o ln a k .

H ir te le n  a  h a lo t t i  s z e r ta r t á s n a k  
a z o k  a  k é p e i  k e z d e n e k  el p e r e g ­
n i to v á b b ra  is f e k e te - f e h é r b e n ,  
a m e ly e k e t  D u d á s  J u l i  f ia ta la s z ­
s z o n y  k o r á b a n  k é s z í te t t :

„ A h a ld o k ló  é s  a z  i m á tk o z ó  
a s s z o n y o k ”

„ K iss  I lo n a  k o p o r s ó já t  v is z ik ” 
„ A h a lo t t  a  r a v a ta lo n  é s  az 

im á tk o z ó  a s s z o n y o k ”
„ N a g y  lá n y  te m e té s e ”
„ S írb a  e r e s z té s ”
J u l i  k e z é b e n  a  k is  p a n n ó te r v ­

v e l :  m é re g e t ,  ig a z ít,  c e r u z á já v a l  
to v á b b  r a jz o l ja  a z  e lő tte  lév ő  
n a g y  p a n n ó t .
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K ét sokszoknyás asszony egy 
nagy kondérból kiönti a szeny­
nyes vizet. Négy asszony egy 
nagy asztalt cipel az udvaron : 
helyet készít a csirkekopasztás­
hoz.

A  nagy gőzfelhőben  a csirkék 
csupasz lába és az asszonyok 
fe jk en d ő je  látható csak. 

A  négy asszony a nagy aszta­
lon „te ljes  ere jébő l”  tépi a csir­
kéket, a többiek  kavarják  a nagy 
kondérokban a húslevest, p örk ö l­
tet.

Az éléskam ra roskadásig telve: 
kalácsok, kenyerek állnak sorban, 
számtalan tepsi túrósbéles várja , 
hogy m egsüssék; borjú com bok , 
oldalasok lógnak, egy egész rúd ­
nyi kolbász, több kondér rizs — 
tölteléknek, két nagy teknő té­
pett csirke.

Egy nagy kondérból három  
asszony gőzölgő  húslevest ön t; 
borosh ordót m os egy férfikéz.

Dudás Juli a lakodalm i sátor 
díszítését irányítja.

A  hentes egy jók ora  borjú com b 
vágásához kését köszörüli.

C ifra „ fékötös”  asszonyok nagy 
izgalom m al cukrot szórnak a  fr is ­
sen sült rétesre, m ajd  a túrós 
rétessel teli tálakkal, ringó szok ­
nyáikban elindulnak a kam erá­
val szem közt: a lakodalm i sátor 
felé.

D u d á s  J u l i  s z ín e s  f e s tm é n y e :  
la k o d a lo m r a  t á lo n  t o r t á k a t  h o z ó  
a s s z o n y o k .

H ir te le n  m e g in t  f e k e te - f e h é r  
f i lm e n  p e r e g n e k  to v á b b  a z  „ ig a ­
z i”  e s e m é n y e k :  J u l i  n a g y  p u s z i ­
v a l fo g a d ja  m á c s a i  v e n d é g e i t .

E g y  s o k s z o k n y á s  a s s z o n y  k e z é ­
b e n  a z  a já n d é k o s  d o b o z , m e lle t te  
a  k e z é b e n  ló g a t  e g y  p á r  fe k e te  
m a g a s  s a r k ú  c ip ő t  (a m e ly b e n  
m a jd  tá n c o ln i  fo g , a já n d é k b a  
h o z ta ? ) .

É r k e z n e k  a  v e n d é g e k  s o rb a n .

D u d á s  J ú l i a  s  f é r j e  (a z  ö r ö m ­
s z ü lő k )  z s e b k e n d ő ik b e  te m e tv e  
a r c u k a t ,  s í r n a k .

L á n y u k ,  E te lk a  f e h é r  r u h á j á ­
b a n , le b e g ő  f á ty l á b a n  a  s í ró  s z ü ­
lő k , r o k o n o k  k a r é j á b a n  á ll ,  A 
b ú c sú z ó  d a l  v é g e z té v e l m e g c s ó ­
k o l ja  a n y já t ,  a p j á t ,  r o k o n a i t ,  a 
a  n á s z n a g y b a  — u n o k a ö c c s é b e  — 
b e lé k a r o lv a  e l in d u l  a  te m p lo m  
fe lé .
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A  m e n y a s s z o n y  f e h é r  f á ty lá t  
le b e g te ti  a  szé l.

L a s s ú  m e n e t  k ís é r i  a  f ia ta l  p á r t  
a  te m p lo m b a .  A z ú tk e r e s z te z ő d é s ­
n é l e g y  p i l l a n a t r a  m e g  k e ll  á l l ­
jo n  a  m e n e t ,  m e r t  e g y  t r a k to r  
h ú z  e l m e l le t tü k  n a g y  s ie tő s e n .

V a n k ó é k :  D u d á s  J u lié k  h á z a  
e lő t t  a  n á s z n é p  s a  z e n é s z e k  
(e ls ő s o r b a n  f é r f ia k )  b e b o c s á tá s ra  
v á r n a k .  A  k a p u  z á rv a .

D u d á s  J u l i  s z ín e s  fe s tm é n y é n ,  
a  m e n y a s s z o n y lo p á s  je le n e té n  h a ­
la d  v é g ig  a  k a m e r a ,  m a jd  is m é t 
V a n k ó é k  p o r tá já n  v a g y u n k ,  ah o l 
a f r i s s  f ia ta la s s z o n y  a  b e b o c s á ­
t á s r a  v á ró  le g é n y e k  g y ű rű jé b ő l  
k iv á la s z t ja  ú jd o n s ü l t  f é r jé t ,  s  a 
k a p u b a n  ta lá lk o z v a  m e g c s ó k o l­
já k  e g y m á s t .  (A f ia ta la s s z o n y t  
íg y  je lk é p e s e n  e l r a b o l ta  f ia ta l  
u r a ) .  A c ig á n y  e k k o r  r á z e n d í t ,  
s  e lk e z d ő d ik  a  la k o d a lm i tá n c .

A c ig á n y o k  v o n ó já b a n  lo b o g n a k  
a  s z á z a s o k .

Az a s s z o n y o k  ö s s z e b ú jv a  b e ­
s z é lg e tn e k , tö b b e n  k ö r tá n c o t  j á r ­
n a k .  A  v a ló s á g b a n  tá n c o lo k  s  a 
s z ín e s  fe s tm é n y e n  m u la to k, t á n ­
c o ló k  v á l ta k o z n a k  e g y m á s s a l  
g y o rs  e g y m á s u tá n b a n .

E lk e z d ő d ik  a  m e n y a s s z o n y tá n c :  
E ls ő k é n t  D u d á s  J u l i  fo r g a t ja  m eg  
m e n y a s s z o n y - lá n y á t ,  m a jd  egy 
k o n ty o s  f ia ta la s s z o n y ,  s  e g y  f é r ­
fi lá n c o l a z  ú j  a s s z o n n y a l .

I s m é t  e g y ik  f e s tm é n y é n e k  ré s z ­
le té t  l á t j u k :  s z á z a s o k a t  d o b á ln a k  
e g y  f o n o t t  k o s á r b a .

Az i f jú  a s s z o n y  to v á b b  tá n c o l.  
E g y  f ia ta l  c o p f o s  lá n y  u g r ik  a  
k ö r  k ö z e p é b e , f o ly t a t ja  a  tá n c o t  
a  m e n y a s s z o n n y a l ,  m a jd  e g y  r ö ­
v id  h a jú ,  v é k o n y , m a g a s  f iú  p r ó ­
b á l c s á rd á s o z n i ,  a k itő l  J u l i  k é r i  
le  l á n y á t  ú j r a .  K a c a g v a  fo r o g ­
n a k :  ö n fe le d te n  tá n c o ln a k .

H ir te le n  k ö z b e k é p  az  e g y ik  
f e s tm é n y r ő l :  p iro s s a l  h ím z e t t  f e j ­
k e n d ő s  le á n y f e je k  (G. M ., V . e .) 
„ n é z ik ”  n e k ü n k  h á t ta l  a z  ö n f e ­
le d t  t á n c o s o k a t .  K o n ty o s  a s s z o n y  
p ö rg e t i  a  m e n y a s s z o n y t .

D u d á s  J u l i  m e g in t b e le d o b  a  
fo n o tt  k o s á r b a  e g y  s z á z a s t ,  s ő 
f o r g a t ja  to v á b b  — n a g y  k a c a g ­
v a ,  -  s z é p s ző k e  lá n y á t :  E te lk á t .

S zó l m é g a la k o d a lm i z e n e , de  
e g y re  h a lk a b b a n  h a l l ju k  m á r ,  s 
a c s u j jo g a tá s o k  is  e g y re  h a lk u l ­
n a k . K ö z b en  J u l i  k e z é t,  s fe s zü lő  
sz e m é it l á t ju k ,  a m in t  eg y  é g őv ö­
r ö s, le b b e n ő  s z o k n y a  r á n c a i t  fe s ­
ti. A  z e n e  te l je s e n  „ k ú s z ik ” , s 
c s a k  a  f e s z ü l t  c se n d  „ h a l lh a tó ” . 
A k a m e ra  v é g ig h a la d  Ju li f e s té ­
k e in . m a jd  is m é t e c s e tte l 
fe s tő  k e z e it l á t ju k  a  ta v a s z i  n a p  
s u g a r a ib a n .

E g y  p i l l a n a t r a  a  b a la to n f ü r e d i  
M a r in a  S z á lló  13 e m e le té t  lá t ju k ,  
m a jd  a  fü rd ő z ő  v e n d é g e it  a p a r ­
to n .

A s z á lló  k ö zö s  n a g y  e b é d lő jé t  
d ís z í t i  J u l i  G n a g y m é r e tű  f a p a n n ó ­
j a :  a z  e lő re , a z  a r a tá s i  k o s z o rú t  
v iv ő  lá n y o k r a  k ö z e lí t  r á  a  k a m e ­
ra .

A M a r in a - b e l i  s z ín e s  p a n n ó s o r o ­
z a t  k é p e i ,  s  a h o z z á il lő  m á c s a i 
d a lo k  v á l ta k o z n a k ,  ú s z n a k  e g y ­
m á s r a :
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L a k o d a lm i m e n e t ,  a  m e n y a s z ­
s z o n y  k e le n g y e lá d á já t  a  lo v a s  k o ­
csi t e te jé n  v isz ik .

A S z e n t- Iv á n i  t ú z u g r á s t  a  m á ­
c s a i  r é te n  a  lá n y o k  n y á r i  k ö r ­
tá n c a  k ö v e ti .

H ú sv é ti  lo c so lá s . (A z e g y e t le n  
h e ly  az  o r s z á g b a n ,  a h o l  a  f a r ­
s a n g i  m a s k a r á z á s h o z  h a s o n ló  r u ­
h á k b a n  j á r n a k  a  le g é n y e k  h á z ­
ró l h á z r a ,  m e g ö n te n i  a  l á n y o k a t .)

A  k é p e n  a  m á c s a i  fo n ó h á z  
s z á m ta la n  j á té k a  e le v e n e d ik  m e g .
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S z ü re te l  a z  e g ész  f a lu :  f e ln ő t ­
t e k ,  g y e re k e k .

V ég ü l is m é t  a  s z ín p o m p á s  a r a ­
tá s i  m e n e t,  a k i v e l  a  J u l i - k é p e k  
b e m u ta tá s a  k e z d ő d ö tt .

D u d á s  J u l i  g a lg a m á c s a i  h á z á ­
n a k  u d v a r á n :      a     f ö ld ö n      r a k ja
ö s sz e  n a g y  f a p a n n ó já t ,  o t t  tu d ja  
c s a k  le m é rn i ,  ö s s z e il le s z te n i,  a 
r é s z le te k e t  t a lá l ta tn i .  A m ik o r  az 
u to ls ó  p a n n ó r é s z t  is  le te s z i :  ö s z ­
s z e ille s z ti ,  m e g s z ó la l  a  J u h á s z  
F e re n c  p o é m á já t  m o n d ó  B a lá ­
z sv its  L a jo s  h a n g ja :  , ,H ú sz  év e  
ő rz ö m  Va n k ó  I m r é n é ,  D u d á s  J ú ­
l ia  e g y  s z ín e s  r a jz á t ,  s  á m u lo k  
e l n a p o n ta  ü d e s é g é n  é s  t i s z ta s á ­
g á n . G y e r m e k k o r o m a t  ő rz ö m  
b e n n e ,  k ö z e ls é g e m e t  a  fö ld h ö z , 
n ö v é n y e k h e z ,  c s o n t j a im a t  á ts ü tő  
c s il la g o k h o z , a  m e s z e lé s - s z a g ú  és 
b e t le h e m e s -c s ö n g e t ty ű s  é d e s  h a ­
r a n g - s z a v ú ,  a r a n y b a r k á s ,  b e h a v a ­
z o t t - a r c ú  á h í ta to s  n a g y  ü n n e p e k ­
h e z , k ö z e ls é g e m e t a  b o rh o z , b a ­
b o n á k h o z ,  v irá g z ó  m á m o ro k h o z , 
a  te rm é k e n y s é g h e z ,  te m e tő h ö z  és 
a  h a lá lh o z .  E z a  m ű v é sz e t,  m in t 
a  n é p  m ű v é s z e te ,  n e m  p á v a s z é p ­
ség , tu l ip á n s z ig o r ,  v a g y  c s i l la g ­
a r a n y o m lá s ,  h a n e m  a  v irá g z ó  és 
t e r m é k e n y  fö ld , ez  a  m ű v é s z e t

c s e le k v ő  a k a r a t ,  a  g y ö n y ö rű e n  
te n y é s z ő  lé te z é s  m e g m a r a d á s - v á ­
g y a ! A  v ilá g  te le  v o lt  k é p í r ó ­
a s s z o n y o k k a l  é s  f a r a g ó - e m b e r e k ­
k e l ,  n é p b a l la d á k k a l ,  d a lo k k a l ,  t e ­
r e m té s -  é s  h a lá l-m íto s z o k k a l  és 
n é p m e s é k k e l .  V ig y á z z u n k ,  h o g y  
k i  n e  h a l ja n a k  az  é n e k lő  n é p e k ,  
a  m íto s z a lk o tó  n é p e k ,  a  k é p író  
a s s z o n y o k . é s  f a r a g ó  e m b e re k , 
m e r t  a z  e m b e r  h a l  k i  v e lü k .  
Ő riz z ü k . g y ű j ts ü k ,  te r je s s z ü k  
m ű v e ik e t ,  t a n u l ju n k  t ő lü k , le ­
g y e n  e le v e n  le lk ü n k  e le v e n  r é ­
sze  a  n é p , lé t tő l  e l n e m  k ü lö n ü l t  
m ű v é s z e te ,  a m e ly  ö n m a g á t  m o n d ­
ja ,  m in t  a  te rm é s z e t .  S é p p  e z é r t  
b iz o n y o s s á g a  a m ú l tn a k  é s  a  
m a ra d a n d ó s á g n a k .”

K ö z b en  J u l i  e c s e tjé v e l,  m in t  e g y  
m a d á r ,  á g ró l  á g r a :  a  n a g y  p a n ­
n ó n  r é s z le tr ő l  r é s z le t r e  j á r ,  s 
ig a z ít ,  s z é p ít .  F e n t r ő l  to tá lk é p b ő l 
l á t ju k  az  e g ész  p a n n ó t ,  s  m a g á t  
J u l i t ,  s ö té t  r u h á já b a n ,  a m in t 
g u g g o l a tá n c o ló  f ig u r á k  k ö z ö tt ,  
s z in te  b e le o ld v a  a  fö ld b e :  a  k é p ­
n e k  r é s z e  le sz , c s a k  f e s tő  u j j a i 
v i lá g í ta n a k .

A z is tá l ló  fa lá h o z  á l l í to t t  p a n ­
n ó ré s z e k e n  e lő b b  az  e g y ik  r e p ü ­
lő  g ó ly á n a k  a  s z e m é n  s  f e je  b ú b ­
já n  ig a z ít e g y -e g y  e c s e tv o n á s ­
n y i t , m a jd  a  m á s ik  g ó ly á n a k  
f e s ti ,  k a r ik á z z a  k i a  s z e m é t,  
a m ik o r  e n n e k  is f e je b ú b já h o z  é r  
e c s e t jé v e l :  a  k é p  k im e re v e d ik .

E l in d u l a  f i lm  V ég e  f e l i r a t a :
D r a m a tu r g :  Z s u g á n  I s tv á n ,

H a n g m é r n ö k :      N o s e k   J á n o s .  V á­
g ó :  R ig ó  M á r ia .
F ő v i lá g o s í tó :  V ass  J ó z s e f .

G y á r tá s v e z e tő :  d r .  P a u lu s z  A la ­
jo s .

F é n y k é p e z te :      R a g á ly i       E le m é r
é s  F if i l in a  J ó z s e f .

Í r t a  é s  r e n d e z t e :  M o ld o v á n  D o ­
m o k o s .

K é s z ü l t :  1968—69-ben  a  M A F I LM  
11 D o k u m e n tu m f ilm  S tú d ió já b a n .

RÉSZLET A VANKÓNÉ DUDÁS JULIRÓL KÉSZÍTENDŐ 
SZÍNESFILM-FORGATÓKÖNYV TERVEZETÉNEK 

BEVEZETŐJÉBŐL
Budapesttől mindössze hatvan kilométerre, a gödöllői dombok között 
terül el Galgamácsa, s itt él Palócföld egyik leghíresebb paraszt­
művésze: Vankóné Dudás Juli.

1966 őszén az ÚJ  ÍRÁSban megjelent néhány rajza, s rövid 
tanulmányom művészetéről — valamint Juhász Ferenc hozzá írott 
poémája, amely terveim szerint e színes rövidfilmet is majd zárja. 
Két építész ezt olvasva, próbarajzok után, megbízást adott 85 négy­
zetméternyi fapannó elkészítésére, amit a balatonfüredi Hotel M ari­
nában helyeznek majd el. A „freskó”-készítés alkalmából Dudás Ju li­
val készítendő színes film riport aktualitását pedig egy valódi, mai 
mácsai lakodalom adja: október közepén lesz lányának. Etelkának az 
esküvője. A film tehát Vankóné Dudás Juli életének két nagy ese­
ményéhez kötődne: leánya lakodalma és a balatonfüredi Hotel 
M arinában felállítandó fapannók elkészítése, megalkotása.

Számunkra ez jó alkalom volna, hogy egy esztendő alatt — 
1968 őszétől 1969 nyaráig — végigkövethessük, „megleshessük” Dudás 
Julit munka közben: a cinema-direct módszerét alkalmazva, meg­
lepetésszerűen járnánk hozzá forgatni Galgamácsára.

A tervezett film tehát életének nagy eseményével, egyedüli gyer­
mekének: Etelkának lakodalmával kezdődne, ahol megismerhetjük a 
falut: Galgamácsát, ahol él s dolgozik, s amely művészetének kiapad­
hatatlan forrása, kincsestára.

A mai mácsai lakodalom csak méreteiben emlékeztet a hajdani 
parasztlakodalmakra, hiszen itt viseletben m ár csak az öregebbje

jár. a menyasszony kelengyéje kombinált bútor, nászajándékba pedig 
bundát, tv-t, hűtőszekrényt kap.

Galgamácsa régi lakodalmát, Szent -Iváni tűzugrását, szüretét, 
fonóházát, húsvétját viszontláthatjuk majd hatszor-egyméteres  fa­
pannóin, amely paraszti életüknek „égi mása”. Képein az alakok 
nemcsak „mozognak”, hanem „beszélnek” is. szájukból tréfás mon­
dókák, rigmusok „jönnek”, mint a középkori szentek szájából a 
„mondatszalagok”. Így a képeket látva szinte részeseivé válunk régi 
szokásaiknak.

Néhány elsárgult régi rajza — P ünkösdölés, Halottsiratók-soro­
zata —, gyermek- s leánykorában készült fényképfelvételek idézik 
majd gyermekkorát, s emlékeztetnek Kodály tanár úrral való ta lá l­
kozásaira.

A filmben látható galgamácsai népszokások: „képek” alatt majd 
Dudás Juli s a galgamácsaiak énekelnek. Mindig az a dallam csen­
dül fel a képek alatt, amelyet egyébként is szigorú „játékszabályaik” 
rendje szerint énekelnének.

A tervezett rövidfilm kép-zenei egységét Dudás Juli öntörvény­
szerű művészete sugallja.

Dudás Julit jól ismerve, bízom e sokak számára különös világ 
felidézésekor, hogy az első ilyesfajta filmi-zenei próbálkozásunkat a  
MAFILM Híradó- és Dokumentumfilm-stúdiója is segíteni fogja.

Budapest, 1968. október 15.
A forgatást október 18-án elkezdhettük, az esküvő 19-én volt 

Galgamácsán.

Moldován Domokos
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B ezzeg  Ján os

Kezemben 
hófehér rózsa
lábam ha roskad 
zászlós hitem et szél is 
ha cibálja 
jövök én jövök 
a csillagvacogtató éjszakában 
senki idejében 
mezítelenül 
mégis sohase-fázva 
jövök szerelem -szeretetten 
vándorbotom hófehér rózsa 
ajtó t ha nyittok 
álm otokat is eljátszom

kezemben hófehér rózsa

Asszony-arcú
föltámadás
Önmagad krisztusa szomorú suhanc ki 
voltál magad elárulva partta lan  zuhanással 
örökös hóhullásban nem múló télben — 
most micsoda karok ragadnak mégis 
micsoda kezek sugaras combok közé 
egész az örökös nyárig 
micsoda test hív szeretőjének 
napról napra éjszakáról éjszakára 
m egtalált hazád
s micsoda szemek nyitják  rád a hajnalt 
hogy felejted minden veszteségedet 
mit még elveszteni se volt időd 
hogy egyetlen szerelmes földrengéssé 
változik ez a nyár
hol még a csöndnek is asszony-arca van

T am ás Is tv á n

Cséphadarók
kereszt-

útkaparók
törvénye szerint élünk 
Garádicsok menyegzős 
mennyekbe vivő kaptatója 
m enetelésünkre 
szirmokkal hintve 
s kétoldalt biccentő 
papsipkákkal szegett 
díszszázadban mikor 
feldübörög 
délceg iszkolásunk

Betájoltan
vedlik a feslett parádé 
Vezényszavak 
csattannak im áinkban 
az angyalok arcán

L e lk e s  M ik ló s

Érdek
Mikor megannyi mérce 
a m érést m egtagadta — 
kacsint az öreg Érdek, 
érdekek öregapja.

Mikor megannyi szem m ár 
csak úgy tesz, m intha nézne — 
nem hág érdemes érdek 
más érdek tyúkszemére.

Mikor megannyi száj m ár 
forró kását kerülget, 
vagy zsíros fénnyel hallgat: 
nagyot böffent az ünnep,

s akkor szemek csukódnak, 
akkor mércék nem m érnek, 
mosolyok cinkosodnak, 
fityegtetik az érmet.

az érdek, érdek, érdek 
közérdeket temetve 
(„szegény rokon!”) — a koncát 
csak falja, falja eg y re .. .

Útközben
A porba ülteti a nyár 
alkonyégtollú tyúkjait.
U jjhegyre égő lepke száll — 
virít, v irít és elvirít.

Ó érdemes-e menni még 
bőrökön át és csöndeken, 
kék karika-tánc, nagy varázs, 
a csend, ha fenn, a csend, ha lenn?

Ha gőgös csillag nem bocsájt, 
csak ragyog, ragyog, elragyog?
Ha szívem üt, fáj, félreüt?
Én is gőgösen hallgatok.

Az ú tjaim : a kútjaim .
Szom janhalnék: ezért megyek. 
Hirtelen felism ert világ 
temet, temet — s ha eltem et?

Átfúj rajtam  gyöngyszárnyú szél 
s a nagy vizen világlanak 
boldog tükrök mélyébe zárt 
nyüzsgő, aranyszín darazsak.

Égszemű tó, még szállj velem! 
Csend-vízben csengők csengenek. 
Tűnő alkony pezsdít, kiolt 
csengő, csengő cseppeket.

A porba tyúk ül és sötét 
és fáradt, vándor mozdulat.
H unyt szemekben új csillagok 
csillagzanak, virágzanak.
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Hetvenedik születésnapján a magas kitüntetése alkalmából 
tisztelgő levelünkkel megkeresvén, úgyszólván postafordultával 
érkezett Tőle a válasz: „Nagyon köszönöm a jókívánságokat, 
különösképpen a Nógrád megyéből, az első eszmélésem színhe­
lyéről érkezőt.. . ,  m ert számos írásomban adtam kifejezést an ­
nak, hogy az Ipoly m enti táj fia vagyok”.

Tudván tudtuk, nem széptevés ez: Vihar Béla mindig is Nógrádot 
vallotta szülőföldjei legkedvcsebbikének, a Palócföld m ár első 
évfolyamaiban, a hatvanas évek elején rangos és rendszeres 
szerzőinek sorához szám íthatta; s ha az évek múltával egyre 
gyérültek is a személyes találkozások alkalmai, szaporodtak 
azonban a szerkesztőség címére érkező levelek, s azok „betét­
jeként” egy-egy újabb Vihar-vers is.

Súlyozott felelősséggel tarto tta  számon gyökereit, lételeme 
volt, hogy útón-útfélen szembesülhessen szeretteinek, tisztelői­
nek, kritikusainak inspiráló dicséreteivel, fenntartásaival, hogy 
kis és nagy számvetésekre kényszerüljön és kényszerítsen. Nem 
számítódott a honi lírát meghatározó nagyságrendű költők so­
rába, de életérzékeny, tapasztalatai gazdagodtával életművét 
egyre nemesíteni képes poéta volt — fokozatosan tisztuló, kris­
tályosodó költészete a tanú r á  hogy az alkotóban még rejlő 
értékek végső kimunkálásához szükséges éveket tagadott meg a 
sors Vihar Bélától.

November közepén kapta kézhez a Palócföld ötödik számát, 
melyben Őt köszöntő szavaink és versei közlése mellett m éltat­
tuk legutóbbi kötetét is. Halála előtt néhány nappal, november 
20-án kelt (alább közölt) levelére válaszolni már csak véglege­
sen megkésve vehettük volna kézbe a tollat.

„Kedves barátaim , Végh Miklós és 
Csongrády Béla!

Hadd köszönjem meg m indnyájatoknak azokat az ünnepi 
szavakat, amelyekkel gyermekkorom színhelye, Nógrád nevé­
ben megtiszteltetek. Egy spanyol közmondás szerint a szülőföld 
harangját még a süket is meghallja. Nos, én a Ti tolmácsoláso­
tokon keresztül kisebb hazám, a hajdani Szécsény üzenetét vél­
tem hallani. Köszönöm, nagyon köszönöm, hogy a magatokénak 
vallotok, mint ahogy én is lírámban, bensőmben hordom a 
Palócföld tájainak jegyeit. Amíg sorsom engedi, szeretnék méltó 
lenni a bizalomra. Valamennyiőtöket szeretettel ölel, igaz 
hívetek:

Vihar Béla”
1978. XI. 20.

Vihar Béla (1908— 1978)

V ih a r  B éla

Az este csöndjében
M ár alkonyodott, midőn hirtelen 
rádöbbenteni, hogy itt vannak velem, 
az élőknél is többen: m indenütt, 
az egész világ teli van v e lü k ; 
pillantásukkal néz rám  az anyag: 
köröskörül holtak tolonganak. 
H alottak szeme: fű, fa, m illiárd 
sejthalmazából így figyel reád; 
am erre fordulsz, mind egyként rokon: 
ősök serege ring a lombokon.

A téglafalból is ők intenek, 
a m esterek és a névtelenek.
Kezükből ház lett, párkányzat, orom, 
felszökkenő híd, merengő torony. 
Mennyi örökség, mily gigászi had, 
tengerré duzzadt hány tapasztalat, 
újítás, eszme, könyv, szobor, zene: 
létük értelm e és üzenete.
A tiéd, vedd át! — nyújtják , íme, ők, 
megostromolva bennünk a jövőt, 
Övék a szó is, mely kél nyelvemen, 
tőlük való az arcom, a szemem, 
felboronganak a homlokomon: 
ők hordoztak, s most őket hordozom.

Nincsen halál, hol terem tés fakad: 
villám ként zengett m ár e gondolat, 
s látni véltem : ezernyi nemzedék 
a m unkában feloldva életét 
felém tekint a tárgyak, eszközök, 
formák, szerszámok sorai mögött, 
m ert akivel a világ alakul, 
az m ár nem m úlik el nyomtalanul. 
Lám, így élnek ők, és én az vagyok, 
am it belőlük tovább juttatok, 
és csupán annyit ér az életem, 
ahogy örökük gyarapszik velem.


